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1. MATERIALS AND BIBLIOGRAPHY 


The bulk of the materials for the present study consists of 
Hungarian Yiddish (henceforth: HY) published in Magyar Zsid¢ 
(henceforth: MZS), the journal of Hungarian Jewry, between | 
1912. The bibliography of these texts is given in an article by. 
[Folklore and Language Materials From Hungary], Yivo-ble 
(1939), 436-452. Not all of the materials cited in this bibliogr 
texts in Hungarian Yiddish; a good portion of them is com) 
descriptions of Hungarian Jewish folklore and is written in H 
Some of the items are Hungarian translations of Yiddish poetr 


limited myself to texts actually in HY. 


These texts were recorded by various Hungarian-spea 
community leaders, teachers, rabbis and intellectuals, and I as§ 
they were published in MZS in the shape in which they were 
without significant linguistic editing. Each of these collectors 
the texts to the best of his ability, sometimes in Hungarian ort! 
sometimes in German, sometimes in a mixed spelling, or evel 
attempt at phonetic transcription. In order to use the materials, 
retranscribe them in the simple phonetic transcription which 1 
here, basing myself on my knowledge of the Hungarian and 
orthographies and the phonetics of the two languages. 


The system of symbols is as follows: 


CONSONANTS p 


Sep Ss 


~~ ~ 


t 


SY PTNUAD 


92 


a Oo 
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& 
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VOWELS i Uu 


» 
m OO: &: 
im) 


aa 
tymbols n and / represent syllabic n and /, respectively; ¢ occurs in 
\ithong ey; dis a low back rounded vowel. The symbol dy is used, 
#, for a diphthong which I could not interpret unambiguously as 
[iy] or fey). 
Hiseribing the texts, differences in the underlying phonetics emerged 
fre too regular to be the result of mere chance, individual variation 
fiption errors by the original collectors. They rather appeared to 
| dialectal differences within HY. Some texts give some indication 
phic origin, but not to a sufficient extent to allow correlation 
fegular differences encountered. 
i’ to find the geographic distribution of these regular differences, 
Y informants who either still spoke the language, or remembered 
Whout the speech of older relatives to serve as second-hand in- 
_ Since HY is near extinct, I had to content myself with very few 
ti; two oldsters at the Home of the Daughters of Israel, 5th Ave- 
ih St.; two rabbis; and two ladies to whom I was referred by 
of my own family. All informants were over 60 years of age. 
ie from the following communities in Hungary: Kisvarda in 
founty, Papa and Hajmdskér in Veszprém County, and the city 
¥, a8 well as from Galanta in S. Slovakia. The field work was 
i in New York City in May-June 1943.1 
wimants were used primarily to verify the authenticity of the 
MS. | presented them with samples from the texts and asked 
Variants of their own. I was successful in establishing to my 
the authenticity of the proverb material, not only because my 
fesponded by giving many variants, but also because much of 
til exhibited consistent similarities to proverbs from other 
fees, | was not successful with another part of my corpus, HY 


is based on a research assistant’s thesis (aspirantur-arbet) submitted to 
Hille of Jewish Research, New York, in 1943. The work was performed 
tion of Max Weinreich, to whom I owe a most competent introduction 
fesearch methodology. In 1958, an abridged version of this work was 
tie Conference on Yiddish Studies in New York. During the summer of 
wl the recording of Hungarian Yiddish speakers in New York under a 
Although a great deal of additional text was thus accumulated, with 
sia! concerning transitions between Yiddish and German, no alteration 
{i (he basic conclusions of the present article. 
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song texts: none of my informants responded to them, and no compat 
song texts are found in other Yiddish areas (since the songs in my 
are mainly HY variants of Hungarian folk songs). Since, however, | 
proverbs and song texts had been recorded by the same collectors, | 
that there was no reason to question the authenticity of the song t 
inasmuch as that of the proverbs had been established.? 

I also compared the phonetic characteristics of my informants’ var 
with those of the texts and was able to find enough matches to 
tentative geographic localization for a number of texts, where the 
collectors had failed to give an indication of origin. 


tls; this is regardless of whether their MHG equivalents are mono- 
hongal or diphthongal. The HY equivalents of the above sets of MHG 
tls are therefore treated together. 


3. THE SOUTHERN GROUP 


SOUTHWESTERN HUNGARIAN YIDDISH 


¢ SW subdialect was spoken in the Hungarian Plain, west of Lake 
(on, in Veszprém County. I localized it on the basis of the speech of 
informants Rabbi H. from Papa and Mrs. F. from Hajmaskér. A 
2. GENERAL OUTLINE OF DIALECT GEOGRAPHY { many of the texts in the corpus can on the basis of phonetic simi- 


es with the speech of these informants be assigned to SW HY. 
HY as a whole belongs to the Western group of Yiddish dialects, 


subdialects of HY, the equivalent of MHG (Middle High German) 
which can be taken as a criterion for Western Yiddish.? a 

Two main groups of HY subdialects can be recognized: a No: 
and a Southern. The criterion is the presence versus absence of tran 
forms towards Central (i.e. “Polish”) Yiddish. An additional East- 
division is possible, using the equivalents of MHG o as a criterio: 
Eastern group has 0, the Western d. This breakdown of the HY are 
four subareas is not complete: two subdialects can be singled out 
NE quadrant, yielding three Northern and two Southern subd f 
which I have called Northeastern, North-Central, Northwestern, § 
Central and Southwestern HY respectively. 

In all HY subdialects, MHG e, é and a@, as well as i and ie, u ant 
and iie, have coalesced; on the other hand a new difference appe 
that HY closed syllables contain short vowels and open syllables 


Vowels 


ti a—SW HY a 

mples: MHG narre; Rabbi H. nar, 25.143° nary (acc.), 9.100 narn 
MHG alt; Rabbi H. alt, 25.196 alt, 39.16 altn (acc.). MHG schatzen; 
| H. (variant of 9.1) Sacn 11.1.4, Sac (noun). MHG arc; Mrs. F. 
Wit of 9.15) argar (compar.), 30.284 argar (compar.). MHG katze; 
I, (variant of 9.21) kacngasray, 8.23 kac. 

Nvew examples: sm; Mrs. F. (variant of 9.5) hazafis], 55.535 
yom, Su; Mrs. F. (variant of 9.14) ganvant (3rd p. sg.), (variant of 
hauzganav, 9.18 ganav, ganvanan (inf.). 


1 (and a lengthened in open syllables)—SW HY 6 

NG braten; 55.525 brot (3rd p. sg.). MHG hdr; 30.304 héa. MHG 
Mrs. F. (variant of 9.50) bacdlt (part.), 36.444 colt (3rd p. sg.). 

Je, ¢, a—SW HY e, é 

©) bette; Mrs. F. (variant of 25.227) bet, 25.228 bet. MHG brennen; 
| 1) brent (3rd p. sg.), 9.115 brent. MHG mensch; 36.433 menén (acc.). 
} pate; Mrs. F. (variant of 9.128) spét. 

ew Sb>; Mrs. F. kélav (variant of 9.29), kélav 9.29. »>y; Mrs. F. 
{ of 9,128) séx], 5.23 séx]. 

dal cases: 

) MHG béllen; Mrs. F. (variant of 9.21) huncgabil, (variant of 9.27) 


p. 8g.). 


? In reaching these conclusions, I leaned heavily on the judgment and expe 
Max Weinreich. 

$ On the definition of Western Yiddish, see now M. Vaynraykh, [Outlines of 
Yiddish], in Yuda A. Yofe-bukh, New York, 1958, pp. 158-194. On the ini 
Central Yiddish elements into Hungarian Western Yiddish, cf. C. J. Hutt 
Phonology of Budapest Yiddish,” in this volume, pp. 116-146 (passim), and U 
reich, “Western Traits in Transcarpathian Yiddish,” in For Max Weinreich 
Seventieth Birthday, The Hague, 1964, pp. 245-264. For the sake of simpliel 
forms are classified in terms of their MHG equivalents. This is by no means in 
indicate direct genetic descent but is a frame-of-reference device necessitated 
author’s comparative ignorance of Yiddish language history outside of HY. 

* Central Yiddish dialects spoken on the territory of Hungary and in adjae 
are excluded from the present study, which is limited to HY as defined by t 


first number (and Roman numeral) refers to the item (and its subdivision) in 
equivalence. 


Hllography, the second to the line or proverb in the item. 
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é—a; MHG bére; 116.6 barg. MHG hérze, 9.37 hacn (acc.), 


harca (pl.). MUG réht; 25.155,196 raxt. MHG sléht; 36.409 slaxt. } 


verspréchen; 38.14 farspraxt (3rd p. sg.). 
MHG ei—SW HY a 


MHG gei5; Rabbi H. (variant of 9.1) gas, 37.18 gas. MHG breit: 
F. (variant of 25.181) brdtn (acc.). MHG eiden: 25.239 ddn. MHG 


11.V.2 kidd; 11.V.3 kidd]. MHG meinen; 9.95 mant (3rd p. sg.), 31.1 
(2nd p. sg.). 


MHG i, ie—SW HY i, 7 


MHG rinnen; Mrs. F. (variant of 9.6) ardrinan, 81.4 carrinnan. | 
mischen; Mrs. F. (variant of 25.187) areymisp, 25.187 misn. MHC 
Mrs. F. (variai 


36.385 mity (prep., art.), 36.360 mit. MHG wie; 
9.14, 15, 27, 38) vi, 9.60 vi, 55.536 vi. 


Hebrew mow; Mrs. F. (variant of 9.96) Sliax. Tw; Mrs. F. (y 


of 9.124) Sidax. ny 7p; 36.405 kria, 25.222 kriya. 
Special cases: 


i—ii: MHG grind; 38.19 griind. MHG in; 6.23 iin. MHG wie; 32, 


Hebrew piyw; 59.14 sigan. 
i—a: MHG wirt; 11.11.12 vacaft, 25.235 varchaus. 


MHG i—probably SW HY ey 
The original transcription of the texts in many cases does not 
clear decision between a reading of éy or ay. Mrs. F. uses ey in thre 


out of five. The majority of the texts showing a clear ey reading 


other indications of the SW HY type. 

MHG min; Mrs. F. (variant of 9.120) meyna (pl.), 9.46 mey, 
meyn. MHG sin (pron.); Mrs. F. (variant of 9.124) zey; 9.70 ze 
zeyna (pl.). MHG wib; Mrs. F. (variant of 25.198) veyba (pl.); 9.13 
11.11.4 veyb, 9.51 veybar (pl.). MHG bi; 11.11.10 bey, but: 116.6 be 


In text 18: MHG dri; 18.1 drey. MHG riten; 18.3 reytn. MH 


18.4 ceytn (pl.). But: MHG schrien, 18.2 gasray. 


Other cases of ay: MHG schinen; 71.14 arsaynan. MHG ver 


11.1111, 9 farcdyan. MHG vint; 9.46 faynd. MHG lihen; Mrs. F. lay 
The above four examples are the only ones in the texts showi 
examples showing ey total 20. 
Special case: 
i—eya: MHG rich; 39.18 reyax. 


MHG iu—SW HY ay 
A much smaller number of examples here is indefinite as to ey @ 


A) 


oF 
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the definite examples, two examples show three incidences of ey, 
#xamples show 13 incidences of ay. 

HG biutel; 9.65 bayt]. MHG hiute; 18.1 hayt. MHG niuwe; 36.444 
(fem.), 11.III.7 ndyan (acc. masc.). MHG tiure; 36.422 tayar, 59.13 
#sta (sup. fem.). ; 

it: MHG Jiute; 9.116 leyt, 30.298 leyt. MHG tiuvel; 30.268 teyv]. 


1G o (and a with Yiddish 0 correspondences)—SW HY a ‘ 

HG soln; Mrs. F. (variant of 9.128) zal (3rd P- sg.), 9.36 zal (3rd 
.), 9.58 zal (3rd p. sg.). MHG kopf; Mrs. F. (variant of 25.220) kap, 
120 kdp, 25.180 kép. MHG hat; Mrs. F. (variants of 9.136 and 25.220) 
) Rabbi H. (variant of 25.220) hat. MHG glocke; 59.4 glak. MHG 
wn; 9.71 kdx (noun), 25.226 kaxt (3rd p. sg.). 

brew mnpa; 9.115 nakdma. 9111; 30.270 gad]. 

cial case: 

0: MHG kopf; Mrs. F. (variant of 25.220) kop. 


i) 6—SW HY dy : 

WG gré3; Rabbi H. grdysar (masc.), 9.32 grays, 18.2 grays. MHG 
| Mrs. F. brdytesas (variant of 9.120), 120.9 brdydesar. MHG do; 
iM day, 36.365 day. MHG t6t, 9.39 tdyt, 30.313 tayt. Lit 
brew examples with j: nynin; Rabbi H. (reading Hebrew), tayrays. 
| 5.21 tayra, 116.6 tdyra. nN; 24.234 dyrax. rw; 13.8 dysar, 103.3 


ij 


vlal cases: ! . 
( (probably loan from or coexisting German): MHG sé; 9.62 zo, 
£0, 

diya: MHG héch; 37.18 hayax. 

vy: MHG rét; Rabbi H. roytar (masc.). 

ii jb, ~—SW HY é ; : 
WG bese; 55.489 béz. MHG hénig; 30.268 hénag. MHG knédel; 
Anéd| (pl.). 


lal case: 40 
( (probably loan from or coexisting German): MHG steren; 


grostort. 

ou—SW HY a : 

NG koufen; 81.9 kafn. MHG gelouben; 36.441 glabn. MHG ouch; 
1) dx. MHG boum; 27.23 bam. 


lal cases: 
u (perhaps from German): MHG boum; 27.20 dornbaum. 


dy: MHG tougen; 9.84 tayg (3rd p. sg.). 
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MHG 6u—probably SW HY a 
No examples found. 


MHG u, uo—SW HY i, a 


THE DIALECT GEOGRAPHY OF HUNGARIAN YIDDISH 99 






























stvocalic MHG r—SW HY a 

MHG wer; Mrs. F. (variant of 25.182) véa. MHG er; 25.192 éa2. MHG 
Wn; 25.185 gean. MHG hdr; 30.304 héa. MHG vrieren; 25.211 gafrian. 
ilvocalic MHG r—SW HY zero 

MHG aber; 25.196 dba. MHG hunger; 30.312 hiinga. MHG miilnere; 
412 milnaz (gen.). MHG wirt; 11.11.11 vacaft. 

Hebrew 13; 23.5 bdxa. 

Mlvocalic MHG n—SW HY zero or lengthening of vowel 

MHG herin; Mrs. F. (variant of 25.187) areymisn, 12.1.2 arey. MHG 
on; 31.15 Say. MHG man; 33.II.2 mo, 25.66 mo. 

tvocalic MHG b—SW HY lengthening of vowel 

MHG abe; Mrs. F. (variant of 9.6) ardrinan, 33.1.4 ard. 


(variant of 9.43) giit, 30.324 giita (acc. fem.). MHG kumen: M ; 
(variant of 9.128) kiiman, kiimt (3rd p. sg.), 21.19 kiiman MHG 
36.365 hiind. | 


Hebrew xni95n; 31.41 xavrilso. Sxyew: 11.1114 Smiila. mw; 3 
yarilsa. My ; 


MHG t—SW HY au 
Pree Mrs. F. hauz, 25.143 hauz. MHG briichen; Mrs. F. (va 
of 9. raux (1st p. sg.), 38.39 brauxst (2nd p. as; 3( 
lauz, 30.295 lauz. culate ia 
Special case: 

u—d: MHG @f; 9.23 df, 55.453 dfn (prep. pron.). MHG 03; 9.3 
9.90 dz. . 


SOUTH-CENTRAL HUNGARIAN YIDDISH 

The SC subdialect was spoken in the central portion of present-day 
figary, in and around Budapest. No informants speaking this sub- 
lect could be found. Its localization was possible thanks to the known 
horship of text #4, a farce written by a well-known HY humorist 
Budapest, M. G. Saphir. 


MHG ie, i—SW HY i, i 
" MHG viieze (pl.); Rabbi H. (variant of 25.220) fis, 25.220 fis. 
tiber; Mrs. F. (variant of 9.6) ibarn (prep., art.), 36.411 ibor. MHG 
nere; 30.312 milnaz (gen.). MHG hiieten; 9.88 hitn, 30.300 hitn 
Special cases: ; a 

u, ie—t, i (from German?): MHG juidisch ; 29.10 jiidas. \ 

t : 3 29.10 jtidasa (neut.). } 
riicke; 29.23 cariik, 30.292 riikn (noun). MHG viinf; sce il 
ui—a: MHG viirhten; 30.328 farxst (2nd p. sg.). 


Vowels 

NG a—SC HY a 

MUG ander; 4.1.38, 87 andarn (acc. masc.). MHG ganz; 4.1.144 gancas 
\r,), 4.11.78 ganca (fem.). MHG samt; 4.1.161 mitzamt. 

ebrew wap; 4.1.98 kadis. pawn; 4.1.147 maska. nynp; 4.1.49 paras 
i), Taw; 4.1.64, 90 Smadvorc. 

(i d (and a lengthened in open syllables)—SC HY 6 

MIUIG da; 4.11.77, 112 do. MHG har; 4.11.47, 74 hor. MHG jar; 4.11.79, 
Jor, MHG klar; 4.11.46, 73 klor. 

Ge, é, e—SC HY e, é 

NG begérn; 4.11.83 bagérn. MHG bréngen; 4.1.146 brenkst (2nd p. 
), 4.11.75 brengan (3rd p. pl.). MHG énder; 4.1.62, 92 endar. MHG 
#; 4.1.106 aufesn, 4.11.57 gagesn (part.). 

ebrew nop; 4.11.50 pésax; 4.11.42 pésaxmilnar. nv; 4.11.60 révex, 
WS pévex. Sov; 9.44, 128 séx]. Ew; 9.10 tréfa, 36.438 tréfa. 

Wecial case: 

au: MHG bérc; 4.1.124 bargala (dim.); 4.1.127 barg. MHG bréchen; 
) corbraxn. MHG hérze; 4.1.149 hare; 25.183 harc. MHG stérben; 


VW starby. 


Consonants 


SW HY consonants to a considerable extent coincide with their | 
equivalents. Divergent correspondences are cited here: 


Nonfinal MHG 4, d, g—SW HY p, t, k 

MHG bette; 20.38 kimpat. MHG burc; 59.4 nik|sparger, 59.7 presp 
MHG hinder; 9.116 hintarn (prep. art.). MHG gticken; 36.411 kik 
P. sg.). MHG gugel; 9.74 kiig]. MHG doppelt; 36.345 tdpjt. 


MHG pf—SW RY noninitial P, initial f 
MHG klopfen; 55.563 klap (noun). MHG kopf; 25.180 kap, 25.22 


Mrs. F. (variant of 25.220) kdp. MHG topf: 38.28 
27.29 flastar. Pf; 38.28 tdp. MHG phi 
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MHG ei—SC HY a 
MHG ei; 4.1.80 dr (pl.). MHG ein; 4.1.27 an; 4.11.55 én. MHG I 
4.1.49 lad; 9.75 lad. MHG vreise; 4.1.31, 160 fras. 


MHG i, ie—SC HY i,7 

MHG 5i5; 4.1.7, 107 bis] (dim.). MHG gelide; 4.1.126 glid; 4. 
glidor (pl.). MHG geswinde; 4.1.191 gasvint, 4.11.113 gasvint. MHG 
4.11.3 hi. MHG licht; 4.11.46, 73 lixtag (adj.). 

Hebrew amp; 4.1.12 kila; 4.11.78 kilo. yow~ nN ap ; kriasmagat] 4. 
55-9 5w; sivralev 4.1.34. m8; 4.1.8 cibar. 

Special case: 

i—t: MHG in; 4.1.26 iin, 4.11.12 iin. MHG vinden; 9.129, 130 
(3rd p. sg.). 


MHG i—SC HY dy 

Impossible to determine whether ay or ey is represented by the o 
record. 

MHG 3; 4.1.37, 142 bay. MHG din; 4.1.73 déyn; 4.1.103 day. 
Side; 4.1.131 zdydn. MHG wib; 4.1.117 vdyb; 4.11.16 vdybar (pl.). 


MHG iu—SC HY dy 

Impossible to determine whether ay or ey is represented by the o 
record. 

MHG hiute; 4.11.27, 44 hdyt. MHG liute; 4.1.2, 24 Idyt. MHG snii 
36.386 Sndyc (imp.). 

Special cases: 

iu—dy (probably from German): MHG bediuten; 4.11.87 ba 
MHG iuwer; 4.1.69, 92 dyer. 

iu—a: MHG diutsch; 4.11.89 dacé. 


MHG 0 (and a with Yiddish 0 correspondences)—SC HY 0 

MHG doch; 4.1.7, 26 dox. MHG hoffen; 4.11.23 hof (1st p. sg.)5 
hoffy. MHG kopf; 4.1.11 kop, 9.2. kopf. MHG noch; 4.1.91, 108 
MHG haben; 4.1.2 hobn; 4.1.61 hot (2nd p. pl.). 

In Hebrew examples 6: s1m2; 4.11.43 béxaram (pl.), 36.346 
Oxoid; 4.11.52 kol yisroal. nnwi; 4.1.148, 150 nasoma. 

The lengthening of the vowel is probably due to occurrence in 
syllable. 

Special case: 

o—e, a: MHG ob; 4.1.93 eb; 4.1.80 ab. 


MHG 6—SC HY oy 
MHG d6; 4.1.85 doy, 4.11.77 doy. MHG gré3; 4.11.90 groys, 4. 


yoysn (acc. masc.). MHG rot; 4.1.212 roytn (masc. acc.), 4.11.47 royta 
|). MHG 56; 4.1.8,40 azoy. 

Hebrew x10; 4.1.30 moyra. Awin; 4.11.14 
"); 4.1.94 goysas. 


Special cases: Feral 
—oya: MHG héch; 4.11. oyax. ’ : of 
Boe. from German): MHG kron; 41.149 kron. MHG /én; | 


1,151 lon. 

HG 6, e—SC HY é 

The above is the most common equivalence, 0 
are bese; 30.285 béz. MHG heren,; 4.1.66 hert (2nd p. pl.), 4.11.4 hert. 
HG schene; 4.1.80, 88 Sén. MHG knédel; 55.539 knédalax (pl.). 

Other cases: ? 

a (probably from German): MHG heren; 4.11.84 hérn. MHG 
hone; 4.1.141, 159 S6n. : 

w—éa: MHG hehe; 4.11.91 héax. 

HG ou—SC HY 4 ; 

MHG koufen; 4.1.119 kafu, 6.11.2 fakaft (part.). 
_MHG ouge; 4.1.38 dg, 55.530 agu (pl.). 
Special cases: 

ou—au: MHG houpt; 
td p. sg.). 

ou—oy: MHG koufen; 4.1.114 koyfn. 


HG 6u—SC HY 4 ; 
MHG ovréude; 4.1.64 frady (pl.), 4.1.21 fradaga (fem.). 

1G u, uo—SC HY ii, \ : 
* vei: 4.1.9, 127 gaziind. MHG guot; 4.1.44 giit, 9.28 giit. 
HG huot: 4.1.9, 11 Adit. MHG junc; 4.1.15 yungan (pl.), 4.11.39 ying. 
Hebrew ght; 4.1.23 liilaf. mos; 4.1.6 batiiax, 4.1.154 batiiax. nnwna; 


11.121 masSiina. 


Special cases: F 
iia: MHG suochen; 25.208 ziiaxt (3rd p. sg.). £0 
: +e iz (probably from German): MHG stuol; 4.11.65 Stil. MHG 


t; 4.11.59 yust. MHG kumen; 411.119 bakumax (Ist p. sg., pron.). 
brew op; 9.77 purim, 25.174 purim. t 

wo—o: MHG tuon; 4.1.61 ton (inf.), 4.11.34 ton (3rd p. pl.). 
7] -o: MHG wurf; 55.515 vorf. MHG wurst; 55.525 vorst. MHG kurz; 


1,19, 91 kore. L 
y—i, i: MHG gugel, 4.11.91 kig]. 


moysaf. mn; 4.1.15 toyra. 





ther cases are listed 


MHG ouch; 4.1.24, 76 


4.1.21 haupt. MHG snouwen; 4.11.79 Snauft 
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MHG ai—SC HY au 
MHG briichen; 4.11.31 brauxn. MHG grtisen; 4.1.107 grauzn. 


his; 4.11.58 haus, 4.11.36 gortnhauz. MHG lis; 4.1.54 lauzign (ace. 


adj.), 4.1.108 lauzy (inf.). 
Special case: 


ti—o: MHG @f; 4.1.11 of, 4.1.38 ofp (prep., pron.). MHG 43; 4.11.4 


4.11.53 osn (prep., art.). 
MHG i, iie—SC HY i, 7 


MHG bithse; 4.11.40 biks. MHG hiiener (pl.); 4.1.79 hinar, 4.11.44 
MHG miiede; 4.1.125 mid, 4.11.110 mid. MHG Schiitelen; 4.1.23 git] 


Special cases: 


iu, tie—ti, % (possibly from German): MHG stiexze; 4.1.116 ziis, 
Zusar (masc.). MHG Schiitelen; 4.1.25 Stit{n (3rd p. pl.). MHG jiia 


4.1.48 yiidis. 
u—a: MHG diirre; 37.3 darrn (acc. masc.). 


Consonants 


Nonfinal MHG 5, d, g—SC HY Pyterke 


MHG ebbes; 4.1.32, 73 epas. MHG gabel; 4.11.92 Sop], 4.11.124 ézJs, 
ModHG Dukat; 4.1.112 takotn (pl.), 4.101.119 takétn. MHG ge 


4.1.75 kégn, 4.11.46 kégn. 


MHG pf—SC HY noninitial P, initial f 
MHG kopf; 4.1.11 kop. MHG topf; 4.1.112 top, 31.21 kréntop. 
Phert; 31.51 fert. MHG Phunt; 31.23 fint. 


MHG 3, n—SC HY zero or lengthening of vowel 
MHG abe; 4.1.129, 132 ara. MHG hab; 6.11.2 ax hé (1st Pp. Sg.). 
din; 4.1.103, 107 ddy. MHG schon; 4.11.75 Soy. 


4. THE NoRTHERN Group 


4.1. NORTHWESTERN HUNGARIAN YIDDISH 


NW HY has been localized as the Yiddish of southwestern Slo | 
that is, of the northwestern corner of the Hungarian speech area a 
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4, near the towns Galanta (the home town of my informant Mrs. S.) 
| Hlohovec (Hungarian: Galgécz). The latter is listed as the home town 
the collector of text no. 57 and the place of origin of the text; the 
uage is almost identical with that of Mrs. S. In view of this, and of 
tlose vicinity of Galanta and Hlohovec, the two speech patterns are 
iisidered representative of the same subdialect of HY. 


Vowels 
HG a—NW HY a 
MHG Janc; 57.111.4 langa (pl.). MHG trahten; 57.1V.1 traxc (imp. pl.). 


WG sache; 57.V.3 vetzaxn (pl.). 
Hebrew annn; Mrs. S. xasana. yn; 57.1114 xazarsmalc. nod; Mrs. S. 


Special case: 
vu: MHG arm (body part); 57.V.8 urm. 


G d (and a lengthened in open syllables\—-NW HY 6, a a 
MHG sagen; Mrs. S. ax ziig (Ist p. sg.), gaziikt (part.), 57.1.3 ziign (inf.). 
HG tragen; Mrs. S. ax triig (1st p. sg.). MHG jar; STAV.5 yur. MHG 
| 57.1114 hor (pl.). MHG varn; Mrs. S. ax fir (1st p. sg.), but: ndxgaforn 
t,). 

HG é, é, a—NW HY e, ey a 

MHG enikel; Mrs. S. énag]. ModHG schédmen; Mrs. S. gasémt. MHG 
| Mrs. S. géz (3rd p. sg.), but: 57.1II.6 geyt, 57.1V.8 geyt. MHG gewésen; 
AY.5 gavezn, but: 57.V.3 gaveyzn. 

Hebrew nie; 57.111 treyfa. 

Special case: 

#—-a: MHG stérben; 57.V1.4 Starbn. 

HG ei—NW HY 4, dy ; 
MHG rein; 57.1V.9 ranas (neutr.), but: 57.1.8 rdyn. MHG weinen; 
V.6 vane (imp. pl.), but: 57.1.1 vdynan. MHG kein; 57.1.12 kéynar 
sc.), 57.11I.9 kdynar. 

HG i, ie—NW HY i, i | 

MHG wie; Mrs. S. vi, 57.1.8 vi. MHG kind; 57.1V.2 kindar (pl.), 57.V.1 
id. MHG mit; Mrs. S. mit, 57.11.5 mit. MHG milich; Mrs. S. milax. 
WG vier; 57.11.11 fir. ih 
Hebrew orn; 57.1.6 yixas. °By; 57.1V.1 afila. wenn; 57.1.3 tilim. 
Special case: 


}-ti: MHG in; 57.V.8 iin. 
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MHG i—NW HY ay 

MHG bi; Mrs. S. bay. MHG min; Mrs. S. may. MHG sin (aux. 
57.1.1 zayn. 


MHG iu—NW HY ay 
MHG viuwer; 57.1V.2. Sayar. MHG iuwer; 57.1V.6 ayara (pl.). 
MHG 0 (and a with Yiddish 0 correspondences)—NW HY 4, 0, 6 
MHG daz; Mrs. S. déz; 57.111.10 dos, 57.V1.2 dés. MAG haben; M 
ax hab (1st p. sg.), 57.VI.7 hot (3rd p. sg.). MHG doch; 57.V.9 dox. M 
kochen; Mrs. S. gakoxt (part.). 
In Hebrew examples 0, 6, #: max; 57.VL.1 dvas. Oo 5p; 57.VI.1 kviir 
pT; 57.VI.2 cadika. A733 57.1.4 cora. nnpwia; 57.1.5 mispoxa. 


MHG 6—NW HY dy, oy 

MHG s6; Mrs. S. azéy; 57.1II.1 zdy. MHG gr63; 57.111.6 groys. 
gezogen; 57.111.6 ausgacdygan. MHG dé; 57.1V.4 aday. 

In Hebrew examples oy, dy: ™; Mrs. S. goyan (acc.). x19; 57, 
moyra. 

Special case: 

6—06 (probably from German): MHG S60; 57.1.8 26. 


MHG 6, e—NW HY @, ay 
MHG schene; Mrs. S. sén; 57.1.6 Saynan (acc.). MHG bese; 57, 
bézn (acc.). ' 


MHG ou—NW HY a 
MHG koufen; Mrs. S. kdfn. 


MHG é6u—no NW HY examples found. 


MHG u, uo—NW HY ii 
MHG gugel; Mrs. S. kiig]. MHG und; 57.11.1 iin, 57.101.5 tin. 
vrum; 57.1V.5 friim. MHG schuldec; 57.V.12 Stildag, 57.111.9 Stildag. 
Hebrew Avs; 57.1111 ciira. yyw; 57.V.9 masiiga. , 
Special cases: 
uo—ii: MHG zuo; 57.1V.4. cum (prep., art.). 
u, ou—i, i: MHG junc; 57.VI1.4 ying. MHG suon; 57.1V.10 zin. 


MHG ii_NW HY au 
MHG mil; 57.1V.3 maul. MHG 43; 57.111.6 ausgacdygn. 
Special case: 
ui—da: MHG iif; 57.1.4 df; 57.111.7 af. 


MHG ii, uéa—NW HY i, i 
MHG viir; 57.1V.4 fir, 57.V.11 fir. MHG viieren; 57.1II.2 Sarfirt 
p. sg.). MHG jiide; 57.1V.1 Jidn. MHG jiidisch; 57.V.6 Jidisa (pl.). 






























Consonants 


Only a few divergent correspondences were found: 
it: MHG diuten; NW HY tayt (3rd p. sg.). 
uk: MHG gugel; Mrs. S. kiig/. 

}/—p: MHG klopfen; 57.V.6 klopc (imp. pl.). 

Wt —zero: MHG min; Mrs. S. may. 


» NORTH-CENTRAL HUNGARIAN YIDDISH 

This subdialect was localized on the basis of the speech of my in- 
Mant Rabbi W., whose home town is a small community close to the 
of Miskole in northern Hungary. He claims that his subdialect was 
ken by Jews as far East as Sahy (Hungarian: Ipolysag) in southern 
vukia, about 90 miles east of Miskolc. The value of his claim is hard 
#slimate. 


Vowels 


G a—NC HY a 

HG schatzen; Rabbi W. (variant of 9.1) sacn. MHG gans; Rabbi W. 
lant of 9.138) ganz. MHG want; Rabbi W. (variant of 9.138) vand. 
(i man; Rabbi W. man. 

threw sn; Rabbi W. (variant of 9.10) xazar. mot; Rabbi W. dalas. 


( d (and a lengthened in open syllables)—-NC HY 6 

NG nach; Rabbi W. ndx. MHG war; Rabbi W. da vorat (‘the truth’). 
i sagen; Rabbi W. gazokt (part.). MHG zaln; Rabbi W. gacdit. 

Ge, é, e—NC HY e, é 

NG ieder; Rabbi W. (variant of 9.129) yédas (neutr.). MHG stén; 
bi W. stén. 

threw nw; Rabbi W. (variant of 9.10) tréf>. avSy; Rabbi W. 
Va, 


Welal case: 
a) MHG stérz; Rabbi W. (variant of 9.129) Stare] (dim.). 


ti—NC HY 4 
IG meinen; Rabbi W. ix man (st p. sg.). MHG stein; Rabbi W. stan. 
1) leide; Rabbi W. /dd (pl.). MHG alein; Rabbi W. alan. 


© i, ie—NC HY i, i 
HG vinden; Rabbi W. (variant of 9.129) gafint (3rd p. sg.). MHG 
n, Rabbi W. krikt (3rd p. sg.). 

Hlebrew examples found. 
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MHG i—NC HY ay, ey 
Both diphthongs recorded in Rabbi W.’s speech: MHG min; Rabbi 
meyna (pl.), but: mayn (masc.). MHG sin; Rabbi W. zeyn. MHG trib 
Rabbi W. arauscutreybn (part.). 
MHG o—NC HY o 
MHG sorge; Rabbi W. (variant of 9.75) zorgn (pl.). 
In Hebrew example, 6: oon; Rabbi W. (variant of 9.138) x6, 
(3rd p. sg.). 
MHG 6, e—NC HY e 
MHG ‘¢épfelin; Rabbi W. (variant of 9.129) tep/. 


MHG ou—NC HY 4 

MHG koufen; Rabbi W. kdfst (2nd p. sg.), kdaf (Ist p. sg.). 
rouchen; Rabbi W. rdxst (2nd p. sg.), rdx (Ist p. sg.). MHG ouch; 
W. ax. 
MHG u, uo—NC HY i, 7 

MHG kumen; Rabbi W. ibargakiman (part.). MHG genumen; Rab 
ganiman. MHG hunt; Rabbi W. hint. MHG bruoder; Rabbi W. brid: 

Special case: 

uo—ti: MHG zuo; Rabbi W. (variant of 9.1) cii. 


MHG u#—NC HY au 

MHG ii3; Rabbi W. arauscutreybn. 

Special case: 

ui—a: MHG iif; Rabbi W. dvdar (prep., pron. 2nd p. sg.). 
MHG ii, tie—NC HY i 

MHG jiidisch; Rabbi W. (variant of 9.1) yidasa (fem.). 


MHG iu, 6, du—no examples found. 


MHG d—NE HY @, ita 
No examples of this equivalence were recorded, but a number of 
Hebrew examples belonging to this equivalence class allow the above 


respondence to be posited. 
Hebrew 55; Mrs. A. riv. t17; Mrs. A. diavad. Swn; Mrs. A. xiiaxavar 


Masc.). Pon; Mrs. A. xiiasad. wa; Mrs. A. kiiasor. 

HG e, a, é—NE HY e 

MHG reden; Mts. A. ret (3rd p. sg.). MHG &33en; Mrs. A. esn. 

HG ei—NE HY 4, ey, ay 

MHG klein; Mrs. A. kldanverdan (ModHG Kleinwardein, for Hung. 
Isvdrda). MHG kein; Mrs. A. keyna (pl.). MHG meit; Mrs. A. maydlax 
|). 
HG i, ie—NE HY i, i 

MHG zwischen; Mrs. A. cvisny. MHG sich; Mrs. A. zix (in stressed 
4). MHG wie; Mrs. A. vi. 

HG o (and a with Yiddish o correspondences)—NE HY o 

MHG haben; Mrs. A. hoby (3rd p. pl), hot (3rd p. sg.). MHG ges- 
when; Mrs. A. gasproxn. 

HG u, uon—NE HY ii, u 

MHG un-; Mrs. A. timgavasn. MHG und; Mrs. A. un. ModHG un- 
tivch; Mrs. A. ungaris. 

WG i—NE HY ou 

MUG his; Mrs. A. houz (given twice). 

NG ii, ie—NE HY i 

MHG jiidisch; Mrs. A. yidis. 




















Consonants 


Noninitial p/A—p: MHG tépfelin; Rabbi W. (variant of 9.129) tepl. 


Consonants 


No examples of divergent correspondences were found. 

There are a number of instances in the texts of MHG ndch—HY nuax 
177,179, etc.) which in terms of the above might be of NE HY origin, 
1 the similarities between these texts and Mrs. A.’s speech are not 
sistent enough to allow localization. 


4.3. NORTHEASTERN HUNGARIAN YIDDISH 

This subdialect is represented in my field notes by a few examples 
down from my informant Mrs. A. from Kisvarda in Szabolcs Cou 
northeastern Hungary, close to the Hungarian-Soviet-Rumanian bo 


A humber of the texts could not be fitted into my scheme of five sub- 
Jects, nor could they be localized to allow positing additional 
jalects. They include the following larger texts: nos. 52, 54, 67, 103; 
i number of proverbs. A number of additional texts are such that 


Vowels 


MHG a—NE HY a 
MHG ganz; Mrs. A. ganca (pl.). MHG satz; Mrs. A. zacn (pl.). 
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The description of the subdialects shows a number of lacunae in 
listances where I was unable to obtain the required data from NC and 
l) HY. One of these lacunae can perhaps be filled: the NC and NE HY 
uivalents of MHG 6 can be posited in terms of the eastern location of 
C and NE HY, which characteristically shows forms with o as against d. 
comparison of the isoglosses for MHG o and 6 shows that they roughly 
jincide, in the sense that the boundaries for HY o and 4d, oy and dy, 
incide. Wherever HY shows 9, it also shows oy; wherever it shows 4, it 
Iso shows dy. Thus, we can posit oy for NC and NE HY, on the strength 
{ the attested equivalence of o for MHG a, and the parallel distribution 
{0 and oy elsewhere in the HY speech area. 

The general conclusion relates to the overall distribution of HY dialect 
fms. In addition to the north-south and east-west groupings discussed 
far, a gradual transition towards the Central (Polish) Yiddish type can 
observed within the Northern HY group, going from West to East. 

The transition to Polish Yiddish can in NW HY be partially observed 
only two of the selected equivalences: to MHG 4 corresponds NW HY 


they might just as easily be assigned to SW or SC HY, or perhaps. 
intermediate subdialect. These include a number of proverbs, as we 


the larger texts nos. 60, 61, 65. Text no. 53 represents a Central variet 
Yiddish. 


5. HY DIALECT GEOGRAPHY IN TERMS OF EQUIVALENTS OF MHG 
VOWELS 


MHG equivalences are here used as a frame of reference to present 
overall picture of HY subdialect distribution (see f.n. 3). 


OVERALL MAP OF HUNGARIAN YIDDISH SUBDIALECTS 


NORTHERN GROUP 










HLOHOVEC NC HY 
e het i some of the examples, and to MHG ei NW HY dy in others. 
aa e In NC HY, only one of the selected equivalences is affected, but in all 
NW HY ai aan amples MHG u, uo corresponds to NC HY i, i. 
i= Fo aye —|- oe Pen re In NE HY, three equivalences are affected in all examples: in Hebrew 







imples corresponding to MHG 4, NE HY has d or tia, MHG ei—ey or 
, MHG t—ou. 

Thus, NW HY shares two features with Polish Yiddish, but only 
itially; NC HY shares one feature, but completely; NE HY shares 
fee features completely. 

The subdialectal vowel equivalents are shown together in the table 
low: 


‘ 
PAPA 


VESZPREM 
NH 


t< 


SOUTHERN GROUP 


MHG SHAY  SQRT* NW EY WW NG fs «ONE EY: Pol. ¥ 


a 6 0 0, ut 0 ii, tia u 

e a a a, ay a a, ay, ey ay 

0 a o a,o i) 7) o 

0 ay oy dy, oy *oy *oy oy 

The scarcity of materials does not allow the compilation of a lin 4 ‘* ye: a 0 us a a a iy i ou 

atlas or even of detailed isogloss mapping. Instead of individual fi 
isoglosses can be drawn for the various sound types, thus yieldi 
approximate picture of the geographic distribution. 6. Texts 


The maps which follow give rough isoglosses for those sound 
which strike me as most important for the subdialect distribution of 
One general and one particular conclusion can be drawn from the a 
geographic data. I shall give the particular conclusion first. 


lielow are given a few sample texts of HY selected from the MZS 
lerial, assignable to the two southern subdialects and NW HY. The 
scription is broad phonetic. 
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6.1. SW HY Texts 


The texts presented here, nos. 12, 13, 19, and 20, are in part translati 
of Hungarian folk songs, in part Yiddish folk material with no Hung 
equivalent known to me. The Hungarian originals are given together 


the HY translation. 


Hungarian 

(I) Kerek ez a zsemlye 
Nem fér a zsebembe 
Haragszik a ré6zsam 
Nem iil az dlembe 
En sem az dvébe 

(I) Nem akarok meghalni 
Csak élni 
Az uristent dicsérni 
Ugy, babam, ugy, ugy, 

ugy 

Ha te szeretsz, én is ugy 


No. 13 
got avrohom, yicxok iin yakayv 
kal yisr6él in deynan layb 
dor Sabes kaydo¥ gét ahin 
do vax zal iinz kiimon 
cii goziind iin cii friimon 
cli maz] iin cii brdxo 
cii lébn tin cii parndsa 
cii aySor iin cii koved 
Omén Omén séld 


No. 19 


Hungarian 
Erdé, erd6, de magas vagy 
Kedves rézsam, de messze 


vagy 
Ha az erdét levaghatnam, 


Kedves rézsim meglathatnam vér do &xino nit zay veyt 
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No. 20 
Hungarian HY 
Tul a Tiszan, innen is, auf dér zeyt teys, auf do andoro 
zeyt bort 
Aldjon meg az Isten is zal tins ala benSn dor liba got 
Engem, rézsam, téged is, mix, meyno briidor, enk alo dort 
No. 12 Meg aki fel nevelt is. iin de iins orcdgn bens dor libo 
HY got 
riindog iz da zem| 
get niks iin mgj ta’ orey 42. SC HY Text 


braygoz iz mey rayzoalo 
zict niks in mey SAysola 
ix 4x niks in ira 


‘The sample presented here is from Act I, Scene 1 of “Der falshe kashtn” 
y M. G. Saphir, Rabbi Gumprech Kropp’s monologue. It is MZS text 
0, 4.1. 
felojpt za got, hic bin ix vider potoer 9 zorg, 
iniiyno layt hobn gobroxt aSlox fiin vaysnborg 
(in gocirte cvivolox fiin débrecin, 

Osor tin xasor tauS iox mitn mokomSoyfat fiin vin! 
lin voriim? zokt mir anor adorabo, 

hob iox nit boatiiox oylom habs 
(in oylom haze? iz dox kanor dribor 
der ozoy Sorbern kan mitn cibor! 
vol iox lébn tin goziind zayn, in dén hiit mit don dray ekn 
(it iimboSrin di ganco kilo Stekn 
(in vi ox nox don hiit of may kop goSpir, 
likt do ganca kilo nor of mir. 
in dén Spic 8tekt do xevra-kadi8o iin kdl, 

(lo molaéas, as nortomod, k6ls Sal iin 9s Spitdl, 
lo yiingon xevra, de talmud-toyra jinglox iin as matn-basesor. 
in dén Spic do ko¥ora flaSbank, do romanSul iin do dayénom, 
\ hilzayzn, do gasnyiingon iin do narénom. 

(in in dén Spic dor rdv, do Sabasgoyte, 
lo bét’aras iin andoro mérore. 

(in in dor mitn dor r68okGl zayn pertiik, 

(in vos dos haupt is, iinzra fradogo, Smekedago tiik, 
lox hob jo gozokt, vi ix nor don hiit of may kop go&pir, 
likt do ganca kils nor of mir; 

(in vii ix ohin Sit] mitn, of vos far 9 zayt, 
dort SiitIn 4x shin alo layt. 

(in vos mir vart for 9 kovad Sngoatén! 
tin SU Sté ox dox ovade oybonién! 


ix vil niSt Sterbn 

nar lébn 

iin dan bayro Sevox gébn 

ezay, nesomo, ozay, ozay, 
ozay 

hast mox gern, ix 4x ozay 


HY 


golas, golos, vi grays bist di 
Sxino, Sxino, vi veyt bist di 


vér das golos nit zay grays 
govezn 


govezn 
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an Sabos iim don andorn bin ix Sli¥a, 

lin Saynos krig iox, alo tog Sikes frigo. 

mix riift mo 6n noxn rov an simxes-toyra 

tin ala bét*arn hobn for mir groyso moyro. 

di 8am6sim krign alo Sir 9s fras, 

ven ix zi mit may ré8o-kol kdl epas has, 

un ven ix vil, los ix iin halzayzn Steln. 

nor a Sivra-lev hob iax, iin dos iz may gels. 

yoy, Zi iz mis, moSiox ken nit for ir kiimon. 

zo ken ober dox 9 xoSevn mon bokiimon. 

iox geb ir nox aséras-aléfim giildn, bay do haytigo velt 
driikt mo 4 ag cil, iin mitn andorn zét ma ofn gelt. 
ven hic 9 madI gelt hot, iz gliyx Son dor abohalox, 


ven Za azoy mis iz, vi 9 banban, zdkt ma, zo iz a malox. 


ven za nit davonon ken, zokt ma, za iz voylkénodok; 


tin ven zo iz gelb iin griin, zdkt ma, za iz Svarcxénodok. 


iin ven zo Stam]t, dos mo nit 9 vort farstét, 

zO0kt me, host vii ir das lorxn giit Onstét; 

lin ven za iz klébrak vi 9 péyved|tort, 

zOkt me, dos mad] iz ozoy cort; 

tin ven zo iz dik, vi baym kayzorbéd das riindél, 
zOkt ma, host 9 ko¥ar jtidi§ godtel. 

kore, os mégn of ir lign paras cén lad, 

blaypt dor Satxon dabdy: 9 pasirloxo mad. 

tin for may gelo tii iax dox ovado asax. 

mit am6l kiimt zox oraus dor krax, 

kiimt zo onibor of don ladign, tréfanon pest, 

iin henkt zox an don lduzign fidlor fest! 

Sem ji’moréno; di pestor liftn zenon ozoy infacirt 
dos ven 9 mad] nor onibar kSpirt, 

es zay Sabos odor an do vox, 

krikt za glayx on ésikStox. 

forSvact zol fay8| klezmor varn, 

of may gelo ken or darn iin kvarn! 


6.3. NW HY Text 


The sample presented here is the first verse of “The Song of the D 


MZS text no. 57.1. 
lomor klign, lomer vaynen 
lomor Srayan ciim lobendogn got 
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lomor beytn, tilim zign 

iif dor cora vos tins gotrofn hot; 

or hot tins boflekt do goldano miSpdxa 
don Saynon yixes mit koyt 4yngesmirt. 
unzor miSp6xo iz gavayn 

vi o zilbor z6 rayn, 

oz iz in ir kaynmG6l kayn apikéras govayn. 
xapt zox oraus 9 Saykec 4ynor 

linzor Svestor ir ziin 

oz iz an dém niSt Siildog kaynor 

nor deos farvista (pest iin) vin. 














